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* This is because ants do not celebrate Christmas.

Note from author:

This story remains un-translated from the original Antish. If you wish to try and translate it to your language by all means do. Here is some general advice when translating:

· Antish does not translate well into other languages. Expect to find obvious grammatical errors, and even the occasional nonsensical sentence.

· Antish uses the same punctuation as English. Single dots count as a full stop.

· Remember that not only is Antish a different alphabet, it is also a different language. So do not expect that the length of the words will be the same when translated.

· The story is much more fun to read in Antish!

